
Kehillath Israel and the Sacks Siddur

The Siddur that you are now holding contains a unique 
treasury of  spiritual gifts. Not since the 1954 publication of  
Rabbi Abraham Joshua Heschel’s Man’s Quest For God has 
Jewish liturgy been blessed with a teacher as empathic and 
wise as Rabbi Jonathan Sacks. Rabbi Sacks’s insights—
historical, psychological, etymological, and theological—
help forge an uncommon bond between worshiper and 
word. This Siddur beautifully reminds us that words hold 
weight. They can stir hearts, awaken minds, and launch 
spirits. 

We at Congregation Kehillath Israel have adopted this 
Siddur because we believe that it brings Judaism to life 
in inspiring ways. Its voice helps us to dream and live in 
league with God. Rabbi Sacks brings uncommon clarity to 
the “why” and “how” of  each prayer, and we believe that 
his voice can also help lead us along the path described by 
Heschel: “On the way to the word, on its slopes and ridges, 
prayer matures—we purify ourselves into beings who pray.” 
In our quest for a kindred phrase, may these pages become 
fountains that nourish and replenish our very beings.

This Siddur does, however, contain some language and 
sentiments that differ from the practice and norms of  
Congregation Kehillath Israel. We have therefore added 
the following materials in the front and rear pages.

1. We use the affirmative forms of  the second, third, and 
fourth morning blessings on pp. 16–19, accentuating our 
gratitude for the blessings of  freedom, our heritage, and 
having been created in the Divine Image. The morning 
blessings we use are included in full on the following pages.

2. We prefer inclusive wording where appropriate. 
Specifically, on pp. 128 and 420–421, our custom is to 
substitute מִׁשְפְּּחֹותֵיהֶם (families) for נְׂשֵיהֶם ּובְנֵיהֶם ּובְנֹותֵיהֶם (wives, 
sons, and daughters) and גַבְרַיָא (adults) for נְׂשַיָא (women). 



Similarly in all references to “adult men” we substitute 
“adult women and men.”

3. Attention to historical change leads to several further 
alterations or additions: 

On p. 182: Our custom is to use the alternative prayer for 
Tisha B’av included in the rear of  this Siddur.

On pp. 438, 440, and 634, in the paragraphs that begin 
 the places in the Shabbat and Rosh Chodesh) ׁשַבָּת ּתִכַּנְתָּ
Musaf  service that mention sacrifices), our custom is to 
refer to sacrifice as a historical commandment. We say ׁשֶׁשָם      

instead of עָשּו אַבֹותֵינּו  ”our ancestors prepared“) וְׁשָם נַעַשֶֹה 
instead of  “we will prepare”), and עשּו וְהִקְרִיבּו instead of  
we prepared and offered” instead of“) נַעֲשֶֹה וְנַקְרִיב  “we will 
prepare and offer”).

We also include in these opening pages the special Al Ha-
nissim prayer for Israel Independence Day, celebrated on 
the fifth of  Iyar. 

4. We include a prayer for the United States on the back 
page of  the Siddur to be used in place of  the prayer for the 
British Royal Family on pp. 421–422.





pp. 16–19: KI uses the following form of  the morning 
blessings:

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, אַׁשֶר נָתַן לַשֶֹכְוִי

בִינָה להַבְחִין ּבֵין יֹום ובֵין לָיְלָה.

 בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, ׁשֶעָשַׁנִי ּבְצַלְמֹו.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, ׁשֶעָשַׁנִי יִשְֹרָאֵל.

בָָָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ  הָעֹולָם, ׁשֶעָשַׁנִי ּבֶן–

(ּבַת–)חֹורִין.

בָָָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, ּפֹוקֵחַ עִוְרִים.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, מַלְבִּיׁש עַרֻמִים.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, מַתִיר אַסּורִים.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, זֹוקֵף ּכְפּופִים.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, רֹוקַע הָאָרֶץ 

עַל הַמָיִם.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, ׁשֶעָשָֹה לִי

 כָּל–צָרְכִּי.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, הַמֵכִין

 מִצְעַדֵי–גָבֶר.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, אֹוזֵר יִשְֹרָאֵל

 בִּגְבּורָה.

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, עֹוטֵר יִשְֹרָאֵל

 בְתִפְאָרָה. 

בָּרּוךְ אַתָה יהוה אֶלֹהֵינּו מֶלֶךְ הָעֹולָם, הַנֹותֵן ליָעֵף כֹּחַ.
 
(continue on page 20)



Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who gives the heart understanding to distinguish day  
from night.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who has made me in Your image.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who has made me an Israelite.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who has made me free.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who has given sight to the blind.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who clothes the naked.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who sets captives free.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who raises those bowed down.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who spreads the earth above the waters.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who provides me with all I need.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who makes firm the steps of  human beings.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who girds Israel with strength.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who crowns Israel with glory.
Blessed are You, Lord our God, King of  the Universe, 
who gives strength to the weary.

(continue on page 21)



A Prayer for Our Country

Our God and God of  our ancestors, we pray that You 
ever look with kindness and generosity on our country, the 
United States of  America.

Bless its leader, our President, and all the other members 
of  its government with wisdom and with a profound and 
unyielding devotion to justice, equity, and righteousness.

May the men and women of  its armed forces ever be 
protected beneath the sheltering wings of  Your presence, 
and may this be especially so when they place themselves 
in jeopardy in the defense of  freedom. We pray that those 
stationed overseas come home safely and without mishap.

May Your wisdom ever guide the citizens of  our country as 
they participate in the electoral process that is the glory of  
this republic and the foundation upon which rests its claim 
to represent all its citizens equitably and fairly.

God of  all nations, bless our country with the passion and 
the courage to do good in the world and, especially, to 
remain staunch and steadfast in its support for the State of  
Israel in the forum of  nations.

Grant peace to our land and security to its inhabitants. 
Watch over our land and allow us to flourish in this place, 
as we pray to You for our country in accordance with the 
prophet’s ancient instructions: “Pray to God for the peace 
of  your city, for in its peace shall you too have peace.”

 —Rabbi Martin Cohen, Siddur Tzur Yisrael





Al Ha-nissim for Yom Ha-atzmaut 
(Israel Independence Day)
Insert in the Amidah following Modim 
(pp. 90, 188, 224, 290, 398, 444, 500)

עַל הַנִסִּים, וְעַל הַפֻרְקָן, וְעַל הַגְבּורֹות , וְעַל הַתְׁשּועֹות,

 וְעַל הַמִלְחָמֹות ׁשָעָשִֹיתָ לַאַבֹותֵינּו בַיָמִים הָהֵם ּובַזְמַן הַזֶה.

ּבִימֵי ׁשִיבַת ּבָנִים לִגְבּולָם, ּבְעֵת ּתְקּומַת עַם ּבְאַרְצֹו ּכִימֵי

קֶדֶם, נִסְגְרּו ׁשַעֲרֵי אֶרֶץ אָבֹות ּבִפְנֵי אַחֵינּו ּפְלִיטֵי חֶרֶב,

וְאֹויְבִים ּבָאָרֶץ וְׁשִבְעָה עַמָמִים ּבַעֲַלֵי בְרִיתָם קָמּו

לְהַכְרִית עַמְךָ יִשְֹרָאֵל, וְאַתָה ּבְרַחַמֶיךָ הָרַבִּים עָמַדְתָ לָהֶם

ּבְעֵת צָרָתָם, רַבְתָ אֶת–רִיבָם, דַנְתָ אֶת–דִינָם, חִזַקְתָ אֶת–

לִבָּם לַעַמֹוד ּבַׁשַעַר, וְלִפְתֹחַ ׁשְעָרִים לַנִרְדָפִים ּולְגָרֵׁש

אֶת–צִבְאֹות הָאֹויֵב מִן הָאָרֶץ, מָסַרְתָ רַבִּים בְּיַד

מְעַטִים, ּורְׁשָעִים בְּיַד צַדִיקִים, ּולְךָ עָשִֹיתָ ׁשֵם גָדֹול

וְקָדֹוׁש ּבְעֹולָמֶךָ, ּולְעַמְךָ יִשְֹרָאֵל עָשִֹיתָ ּתְׁשּועָה גְדֹולָה

ּופֻרְקָן ּכְהַיֹום הַזֶה.



We thank You for the heroism, for the triumphs, and for 
the miraculous deliverance of  our ancestors in other days, 
and in our time.

In the days when Your children were returning to their 
borders, at the time of  a people revived in its land as in days 
of  old, the gates to the land of  our ancestors were closed 
before those who were fleeing the sword. When enemies 
from within the land together with seven neighboring 
nations sought to annihilate Your people, You, in Your 
great mercy, stood by them in time of  trouble. You defended 
them and vindicated them. You gave them the courage to 
meet their foes, to open the gates to those seeking refuge, 
and to free the land of  its armed invaders. You delivered 
the many into the hands of  the few, the guilty into the 
hands of  the innocent. You have wrought great victories 
and miraculous deliverance for Your people Israel to this 
day, revealing Your glory and Your holiness to all the world. 



A Prayer for Tisha B’av
KI uses the following form of  the prayer in the Amidah 
of  the afternoon service (pp. 182–184)

נַחֵם, יהוה אֱלֹהֵינּו, אֶת–אֲבֵלֵי צִיֹון וְאֶת–אֲבֵלֵי יְרּוֹשָלָיִם,

וְאֶת–הָעִיר ׁשֶחֲרֵבָה הָיְתָה, וְאֲבֵלָה מִבְּלִי בָּנֶיהָ. עַל

 עַמְךָ יִשְֹרָאֵל ׁשֶהּוטַל לֶחָרֶב וְעַל בָּנֶיהָ אֲׁשֶר מָסְרּו 

נַפְׁשָם עָלֶיהָ, צִיֹון בְּמַר ּתִבְכֶּה וְיְרּוֹשָלַיִם תִתֵן קֹולָה: לִבִּי

 לִבִּי עַל חַלְלֵיהֶם, מֵעַי מֵעַי עַל חַלְלֵיהֶם. רַחֵם יהוה

 אֶלֹהֵינּו, בְּרַחַמֶיךָ הָרַבִּים, עָלֵינּו וְעַל יְרּוֹשָלַיִם עִירְךָ

הַנִבְנֵית מֵחֻרְבָּנָהּ וְהַמְיֻׁשֶבֶת מִׁשֹומְמּותָה. יְהִי רָצֹון

מִלְפָנֶיךָ, מְשַֹמֵחַ צִיֹון בְּּבָנֶיה, ׁשֶיִשְֹמְחּו אֶת–יְרּוֹשָלַיִם

כָּל–אֹוהֲבֶיהָ וְיָשִֹיׂשּו אַתָה כָּל–הַמִתְאַבְּלִים עָלֶיהָ,

 וְיִׁשְמעּו בְּעָרֵי יְהּודָה ּובְחּוצֹות יְרּוֹשָלַיִם קֹול ׂשָשֹֹוֹן

 וְקֹול ׂשִמְחָה, קֹול חָתָן וְקֹול כַּלָה. תֵן ׁשָלֹום לְעִירְךָ

      אַׁשֶר פָדִיתָ וְהָגֵן עָלֱיהָ, כָּאָמּור: וְאַנִי אֶהְיֶה לָה, נְאֻם

 יהוה, חֹומַת אֵׁש סָבִיב ּולְכָבֹוד אֶהְיֶה בְתֹוכָה. 

בָּרּוךְ אַתָה יהוה מְנַחֵם צִיֹון ּובֹונֵה יְרּוֹשָלָיִם.



Comfort, Lord our God, the mourners of  Zion and those 
who grieve for Jerusalem, the city which once was so 
desolate in mourning, like a woman bereft of  her children. 
For Your people Israel, smitten by the sword, and for her 
children who gave their lives for her, Zion cries with bitter 
tears, Jerusalem voices her anguish: “My heart, my heart 
goes out for the slain; my entire being mourns for the slain.” 
Have mercy, Lord our God, in Your great compassion for 
us and for Your city, Jerusalem, rebuilt from destruction and 
restored from desolation. Lord who causes Zion to rejoice 
at her children’s return, may all who love Jerusalem exult 
in her, may all who mourn Jerusalem of  old rejoice with 
her now. May they hear in the cities of  Judah and in the 
streets of  Jerusalem sounds of  joy and gladness, voices of  
bride and groom. Grant peace to the city which You have 
redeemed, and protect her, as proclaimed by Your prophet: 
“‘I will surround her,’ says the Lord, ‘as a wall of  fire, and I 
will be the glory in her midst.’” Praised are You, Lord who 
comforts Zion and rebuilds Jerusalem.


